
ΚΕΙΜΕΝΟ VII

Ο Καίσαρ λόγω της ελλείψεως δηµητριακών εγκαθιστά τις λεγεώνες 
του σε πολλά χειµερινά στρατόπεδα. Διατάζει τέσσερις από αυτές 
να ξεχειµωνιάσουν στους Νέρβιους και άλλες τρεις προστάζει να 
παραµείνουν στους Βέλγους. Διατάζει όλους τους υπάρχους να 
µεταφέρουν στάρι µέσα στο στρατόπεδό τους. Συµβουλεύει τους 
στρατιώτες του µε αυτά τα λόγια: «Πληροφορούµαι ότι οι εχθροί 
πλησιάζουν. Οι κατάσκοποί µας αναγγέλλουν ότι αυτοί είναι κοντά. 
Οφείλετε να προσέχετε την δύναµη των εχθρών, γιατί οι εχθροί 
συνηθίζουν να ορµούν από τους λόφους και µπορούν να 
κατασφάξουν τους στρατιώτες µας». 

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

ΡΗΜΑΤΑ
conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare1 = εγκαθιστώ
hiemo, hiemavi, hiematum, hiemare1 = ξεχειµωνιάζω
iubeo, iussi, iussum, iubere2 = διατάζω
impero, imperavi, imperatum, imperare1 = διατάζω
importo, importavi, importatum, importare1 = εισάγω
admoneo, admonui, admonitum, admonere2 = συµβουλεύω
advento, adventavi, adventatum, adventare1 = πλησιάζω
audio, audivi, auditum, audire4 = ακούω, πληροφορούµαι
nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare1 = αναγγέλλω
caveo, cavi, cautum, cavere2 = προσέχω, φυλάγοµαι
debeo, debui, debitum, debere2 = οφείλω
soleo, solitus sum, solere2 = συνηθίζω
advolo, advolavi, advolatum, advolare1 = εξορµώ/ορµώ
perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrare1 = κάνω, 
διαπράττω

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α’ ΚΛΙΣΗ: inopia, -ae=  έλλειψη, Belgae, -arum= οι Βέλγοι
Β’ ΚΛΙΣΗ: frumentum, -i= δηµητριακά, στάρι, hiberna, -orum= 
χειµερινό στρατόπεδο (µόνο σε πληθυντικό), Nervii, -orum= οι 
Νέρβιοι, legatus, -i= διοικητής λεγεώνας, castra, -orum= 
στρατόπεδο (µόνο σε πληθυντικό), verbum, -i= λόγος



Γ’ ΚΛΙΣΗ: Caesar, -ris= ο Καίσαρας, legio, -onis(θηλ.)= λεγεώνα, 
miles, militis(αρσ.)= στρατιώτης, hostis, -is(αρσ.)= εχθρός, 
speculator, -oris(αρσ.)= ανιχνευτής, κατάσκοπος, vis, -(θηλ.)= 
δύναµη, collis, -is(αρσ.)= λόφος, caedes, -is(θηλ.)= σφαγή 

ΕΠΙΘΕΤΑ
Γ’ ΚΛΙΣΗ:  	 tres, tres, tria απόλυτο αριθµητικό
	 	 quatuor απόλυτο αριθµητικό, άκλιτο
	 	 omnis, omnis, omne= όλος

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
prope= κοντά

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
de + αφαιρ. -> αναφορά ή κατεύθυνση
propter + αιτ.  -> εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο
in+ αφαιρ. -> στάση σε τόπο  in +αιτ. -> κίνηση προς τόπο
ex + αφαιρ. -> διαιρεµένο όλο ή προέλευση 

ΚΛΙΣΗ ΟΝΟΜΑΤΩΝ
αρσενικό	 	 θηλυκό	 	 ουδέτερο
tres	 	 	         tres		          	 tria
trium	 	 	 trium	 	 	 trium
tribus	 	 	 tribus	 	 	 tribus
tres/tris	 	        tres/tris	 	         tria
- 	 	 	             - 		 	          - 
tribus	 	 	 tribus	 	 	 tribus

caedes	        caedes	 	 	 collis		 colles
caedis	 	 caedium	 	 	 collis		 collium
caedi	 	 caedibus	 	 	 colli	 	 collibus
caedem	        caedes/caedis	 	 collem	 colles/collis
caedes	        caedes	 	 	 collis		 colles
caede	 	 caedibus	 	 	 colle/-i	 collibus



ΚΕΙΜΕΝΟ VIII

Ο Γάιος Πλίνιος (στέλνει) τις ευχές του στον Κορνήλιο Τάκιτό του. 
Θα γελάσεις. Εγώ έπιασα τρεις ορµητικούς αγριόχοιρους. «Εσύ ο 
ίδιος;» Θα ρωτήσεις. Ο ίδιος. Καθόµουν κοντά  στα δίκτυα. Υπήρχε 
πάρα πολύ κοντά µου όχι κυνηγετικό ακόντιο, αλλά γραφίδα και 
πλάκες. Σκεπτόµουν κάτι και κρατούσα σηµειώσεις. Παρόλο που 
(είχα) τα δίκτυα άδεια, είχα όµως τις πλάκες µου γεµάτες. Τα δάση 
και η ερηµιά είναι µεγάλα ερεθίσµατα της σκέψης. Όταν θα είσαι 
στο κυνήγι θα µπορέσεις κι εσύ να φέρεις εκεί τις πλάκες. Δε θα δεις 
της Αρτέµιδα να περιπλανιέται στα βουνά αλλά την Αθηνά. 


ΡΗΜΑΤΑ
rideo, risi, risum, ridere 2= γελώ
capio, cepi, captum, capere 3=πιάνω
interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare 1=ρωτώ
sedeo, sedi, sessum, sedere 2=κάθοµαι
cogito, cogitavi, cogitatum, cogitare 1= σκέφτοµαι
enoto, enotavi, enotatum, enotare 1= κρατάω σηµειώσεις
licet, licuit, (licitum est),  licere 2 (απρόσωπο)= είναι δυνατό, 
επιτρέπεται 
adporto, adportavi, adportatum, adportare 1= φέρνω
erro, erravi, erratum, errare  1= περιπλανιέµαι               

valeo, valui, - ,  valere 2= είµαι υγιής

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α’ ΚΛΙΣΗ: cera, -ae= κερί, silva, -ae= δάσος, Diana, -ae= η 
Άρτεµις, Minerva, -ae= η Αθηνά
Β’ ΚΛΙΣΗ: Gaius Plinius, Cornelius Tacitus, aper, apri= 
αγριογούρουνο, venabulum, -i= κυνηγητική λόγχη, stilus, -i= 
γραφίδα, incitamentum, -i= ερέθισµα, 
Γ’ ΚΛΙΣΗ: salus, -utis (θηλ.)= σωτηρία, υγεία, ευηµερία, rete, -is 
(ουδ.)= δίχτυ, pugillares, - ium(αρσ.)= πλάκες αλειµµένες µε κερί, 
solitudo, -onis(θηλ.)= ερηµιά, µοναξιά, cogitatio, -onis(θηλ.)= 
σκέψη, λογισµός , venatio, -onis(θηλ.)= κυνήγι, mons, 
montis(αρσ.)= βουνό



ΕΠΙΘΕΤΑ
Β’ ΚΛΙΣΗ: 	 

proximus, -a, -um= πολύ κοντινός (in proximo= πλάι µου)
vacuus, -a, -um= άδειος
plenus, -a, -um= γεµάτος
magnus, -a, -um= µεγάλος

Γ’ ΚΛΙΣΗ: 	 

ferox, - ocis= άγριος
	 	
ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
quoque =  επίσης

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
etsi – εναντιωµατικός= αν και
cum -  χρονικός= όταν
cum + Οριστική -> η πράξη µας ενδιαφέρει καθαρά από χρονική 
άποψη 
tamen -  αντιθετικός/παρατακτικός = όµως

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
ego, tu, -  προσωπική
meus, mea, meum
tuus, tua, tuum           -> κτητική για έναν κτήτορα
suus, sua, suum
aliquis, aliquis, aliquid(=κάποιος, κάτι)  -  αόριστη 



ΚΕΙΜΕΝΟ ΙΧ


ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος, ο έβδοµος και τελευταίος από τους 
βασιλιάδες, χάνει την εξουσία του µε αυτόν τον τρόπο. Ο γιος του 
Σέξτος Ταρκύνιος προσβάλλει την αγνότητα της Λουκρητίας, της 
συζύγου του Κολλατίνου. Ο σύζυγός της και ο πατέρας της ο 
Ιούνιος Βρούτος τη βρίσκουν καταλυπηµένη. Η γυναίκα 
αποκαλύπτει σε εκείνους µε δάκρυα την αδικία και αυτοκτονεί µε 
ένα µαχαίρι. Ο Βρούτος βγάζει το µαχαίρι από την πληγή µε µεγάλη 
λύπη και ετοιµάζεται να τιµωρήσει το έγκληµα. Ξεσηκώνει το λαό 
και αφαιρεί την εξουσία από τον Ταρκύνιο. Ελεύθερος πια ο 
ρωµαϊκός λαός αποφασίζει να εκλέξει δύο υπάτους, τον Ιούλιο 
Βρούτο και τον Ταρκύνιο Κολλατίνο.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
ΡΗΜΑΤΑ	
perdo, perdidi, perditum, perdere 3 = χάνω
laedo, laesi, laesum, laedere 3 = βλάπτω, προσβάλλω
invenio, inveni, inventum, invenire 4 = ανακαλύπτω
aperio, aperui, apertum, aperire 4 =ανοίγω, αποκαλύπτω
interficio, interfeci, interfectum, interficere 3 = σκοτώνω
extraho, extraxi, extractum, extrahere 3 = βγάζω έξω 
τραβώντας
punio, punivi/punii, punitum, punire 4 = τιµωρώ
paro, paravi, paratum, parare 1 = ετοιµάζω
concito, concitavi, concitatum, concitare 1 = ξεσηκώνω, 
εξεγείρω
adimo, ademi, ademptum, adimere 3 = αφαιρώ από κπ, κτ
deligo, delegi, delectum, deligere 3 = εκλέγω, διαλέγω
constituo, constitui, constitutum, constituere 3 = αποφασίζω 
να 

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α’ ΚΛΙΣΗ: pudicitia, -ae= αγνότητα, τιµή, σεµνότητα, Lucretia, 
-ae, femina, -ae= γυναίκα, lacrima, -ae= δάκρυ, iniuria, -ae= αδικία
Β’ ΚΛΙΣΗ: Tarquinius Superbus= ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος, 
modus, -i= τρόπος, imperium, -ii= εξουσία, filius, -ii= γιος 



(κλητική ενικού mi  fili), Collatinus, maritus, -i= σύζυγος, culter, 
cultri= µαχαίρι, delictum, -i= σφάλµα, αµάρτηµα, έγκληµα, populus, 
-i= λαός
Γ’ ΚΛΙΣΗ:  rex, regis (αρσ.)= βασιλιάς, uxor, uxoris (θηλ.)= 
σύζυγος, pater, patris (αρσ.)= πατέρας, vulnus, vulneris (ουδ.)= 
τραύµα, πληγή, dolor, doloris(αρσ.)= θλίψη, πόνος, consul, - lis  
(αρσ.)= ύπατος

ΕΠΙΘΕΤΑ
Β’ ΚΛΙΣΗ: 	 

septimus, -a, -um =έβδοµος
maestus, -a, -um = περίλυπος
liber, -a, -um= ελεύθερος

ΤΟ ΑΠΟΛΥΤΟ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟ ΕΠΙΘΕΤΟ duo, duae, duo

ΟΝ.	duo		         duae	 	 duo
ΓΕΝ.duorum.   	 duarum	        duorum
ΔΟΤ.duobus.   	 duabus	        duobus
ΑΙΤ.	duos/duo.     duas	 	 duo
ΑΦ.	duobus	        duabus    	 duobus


